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MTT-017 : LEXICOGRAPHY, TECHNICAL
TERMINOLOGY AND TRANSLATION

Time : 2 Hours Maximum Marks : 50

Note : Attempt five questions in all. Question
numbers 7 and 8 are compulsory. Marks are

indicated against each question.

1. What do you mean by ‘Shabd Shakti’ (word
power) ? Elucidate the role of ‘Shabd Shaktis’ in

Translation. 10

2. Discuss different types of Dictionaries and

highlight their importance in Translation. 10

3. Examine various principles for making

scientific and technical terminology as accepted

Lot-I P.T.O.
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by the Commission for Scientific and Technical

Terminology (CSTT). 10

Define the meaning of ‘word’ and discuss its

various sources. 10

IMlustrate the process and methodology of using

dictionaries. 10

Highlight the method and process of the use of

dictionary. 5

Write short note on any one of the following : 5
(a) Standardization of Technical Terminology
(b) Role of Computer in Dictionary making

(¢) Process of Word-formation

(a) Arrange the following words in Hindi

alphabetic order : 3
i) I

(i) Ueotad

(iii) Wfsham

(iv) WA

(v) 9



(b)
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(vi) gsfa
(vii) GSfra=
(viii) IoehTRAT
(ix) TR
(x) T&IEd
(xi) Gfa=m
(xii) 9TOTET

Write Hindi equivalents

technical terms given below :

(1) federal republic

(1) guiding principles
(111) catchment area

(iv) primary particle

(v)  follow up action

(vi) public provident fund

(vil) no-claim bonus
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of any six

6

(viil) government securities market

(ix) amateur performance
(x) labour reporting
(x1) Indian Penal Code (IPC)

(xi1) non-statutory body

P.T.O.
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(c) Write English equivalent of any six

technical terms given below : 6
(i) YEEYE AR
(i) T &

(iii) WIS Iferd

(iv) FYH T Haid
(v) 9gud

(vi) varg Wi

CVCESIECMCERNIES
(viii) Tfezsh aiEHT
(ix) WeEH F=R

(x) Hfed @

(xi) 3THA 3R A
(xii) HHE FA
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TH. T, (ATAR 3788 ) (TATEATH. )
AT e
faamar, 2020
THETE.-017 : RIVIAAM, AT
YT A ST

gHT ;2 FqU2 FfIFad 3F : 50

T2 : wA T G & SW A 997 G 7 SR 8
sifar €1 fuifia ot ool = wmy 9 ™
2l

. v=-vfE ® Fn afagE 27 s o

Y-k hi fHRT T hHifST| 10
2. ¥ % faf9d Jpmi 1 == W g AAR H
TN i IYFMTAT W FhIT ST 10

3. Ol TS deie] Yol SN gN AR
™ TRafie sEe-faor & fafwe fagr

1 foe=d sif| 10
4. ‘TR’ H1 aedd TS gC VI & fafwd ol
1 I hitsT| 10

P.T.O.
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. SR ¥ WRWfusw v=Eelt & wEE 3R STh!
yfsren W foar 9 fa=m wifsu) 10

. FIEN & ST HI USSR URAr WX YTl

siferq 5

. fafafes o 9 fodt g w®  feuof fafay .
3

() U STe=Telcit sh1 HIh IR0
(@) whie-fmo § weegex &l qfien
() ¥~ =t ishann

CENTE B W oy e & rerfs &

T fafeu . 6
(i) Id

(i) eotad

(iii) Wfsham

(iv) WRA

(v) Hi

(vi) efa

(vii) TSframR

(viii) IoehTRAT



(ix)
(x)
(x1)

(xii)
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RS LESSES

TeATa

EIEll

EINEIE]

(9) frefafea 7 9 foa<l ©: nftafyes =g =
fe=<t watg fafew . 6

@)
(i)
(iii)
(iv)
)
(vi)
(vii)
(viii)
(ix)
(x)
(xi)

(xii)

federal republic

guiding principles
catchment area
primary particle

follow up action

public provident fund
no-claim bonus
government securities market
amateur performance
labour reporting

Indian Penal Code (IPC)

non-statutory body

(9) frafafea § 9 f&< ©: wRafis v &
fe=<t g fafeu . 6

(i)

YEIGdE 9IRa

P.T.O.
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(i) HHHU &

(iii) HUSRU Iferd

(iv) WIH T el
(v) 9gud
(vi) THaTH WIfeehil

(vii) STEdfereh Shaelierd
(viii) Tfezeh afEe
(ix) WR¥HI TR

(x) Hfed @

(xi) oTRd 3R A
(xii) HHE FA
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